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TEGELDRAGERSTEGELDRAGERSTEGELDRAGERS   

   

SUPPORTS DE DALLESSUPPORTS DE DALLESSUPPORTS DE DALLES   



 

DRAGERS 

VOOR TERRASTEGELS 

VOOR PLANKENVLOER 

VOOR HOLTEVLOER 

TEGELDRAGERS 

Hebben als bijzonder nut: de bescherming van de dichting. Want door de grote  

oppervlakte van de onderplaat verkrijgt men een optimale gewichtspreiding en kan de dichting vrij uitzetten of krim-

pen zonder scheuren. 

PLANKENVLOERDRAGERS 

In het bovenplaatje,, CP” worden de dragende balkjes vastgeklemd en de hoogte regelbaarheid laat toe,, gemakke-

lijk en snel” het niveau te regelen. 

Voor de fabricatie van de drager kiezen wij steeds kwaliteitsmaterialen. De regelmatigheid van de kwaliteit van de 

afgewerkte producten wordt tijdens de fabricatie zodanig gecontroleerd, dat wij voor 100 % de verschillende waar-

den, zoals het draagvermogen en de weerstand tegen veroudering kunnen garanderen.  

(WTCB TESTRAPPORTEN  ter beschikking op aanvraag.) 

In deze folder laten wij u zo veel mogelijk kennis maken met ons programma ,,dragers”, hun referenties, hun moge-

lijkheden, hun eigenschappen. Vanzelfsprekend blijven wij ter beschikking voor verdere informaties, eventueel be-

zoek na afspraak. 

Het ROSCO team. 

 

SUPPORT 

POUR DALLES DE TERRASSE 

POUR PLANCHER DE TERASSE 

POUR FAUX PLANCHER 

SUPPORT POUR DALLES 

Ont pour fonction première: la protection des étanchéités. Parce que suite à la grande surface de l’appui, on obtient 

une répartition optimale des poids des dalles, tandis que l’étanchéité peut librement, selon les changements de tem-

pérature, se dilater ou se rétrécir, sans dommage. 

SUPPORT POUR PLACHERS DE TERRASSES 

Les petites poutres portantes peuvent être bloquées dans la plaquette supérieure CP et la facilité du réglage de la 

hauteur permet le nivellement rapide de plancher. 

Pour la fabrication des supports, nous choisissons des matières premières de qualité. La régularité de la qualité des 

produits finis est contrôlée de telle façon que nous pouvons garantir les caractéristiques techniques à 100 %. Telles 

que la résistance à la charge et la résistance contre le vieillissement.  

(Rapports d ‘essais CSTB disponibles, sur  demande). 

 

Dans ce dépliant nous présentons tant que possible notre programme de supports, leur références, leur possibilités, 

leur caractéristiques. Nous restions disponibles pour d’autres informations, éventuellement visite sur rendez-vous. 

Le team ROSCO 

Tegeldragers—Supports de dalles 



Tegeldragers—Supports de dalles 

TEGELDRAGERS 

Plot met vijs 3/5. Regelbaar tussen 3 en 5 cm. 

Bestaat uit 1 element. 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

RPV 3/5    stuk/pièce  € 2,11  

Plot met vijs 9/13. Regelbaar tussen 9 en 13 cm. 

Bestaat uit 2 elementen. 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

RPV 9/13  stuk/ pièce  € 2,74  

Plot met vijs 11/15. Regelbaar tussen 11 en 15 cm. 

Bestaat uit 2 elementen. 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

RPV 11/15  stuk/piéce  € 2,89  

Plot met vijs 5/9. Regelbaar tussen 5 en 9 cm. 

Bestaat uit 2 elementen. 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

RPV 5/9 stuk/pièce  € 2,54 

SUPPORTS DE DALLES 

Plot à vis 3/5. Réglable entre 3 et 5 cm.  

Se compose de 1 élément. 

Plot à vis 5/9. Réglable entre 5 et 9 cm.  

Se compose de 2 éléments. 

Plot à vis 9/13. Réglable entre 9 et 13 cm.  

Se compose de 2 éléments. 

Plot à vis 11/15. Réglable entre 11 et 15 cm.  

Se compose de 2 éléments. 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 



Tegeldragers—Supports de dalles 

Plot met vijs 15/19. Regelbaar tussen 15 en 19 cm. 

Bestaat uit 2 elementen. 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

RPV 15/19 stuk/ pièce  € 3,05  

TEGELDRAGERS 

SUPPORTS DE DALLES 

Plot à vis 15/19. Réglable entre 15 et 19 cm.  

Se compose de 2 éléments. 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

Plot met vijs 5/9. Regelbaar tussen 5 en 9 cm. 

Bestaat uit 2 elementen. Versmald. 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

RAK 5/9    stuk/pièce  € 2,54  

Plot à vis 5/9. Réglable entre 5 et 9 cm.  

Se compose de 2 éléments. Périphérique. 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

NIEUW  - TEGELDRAGERS VOOR ZIJKANTEN 

NOUVEAU - SUPPORTS DE DALLES POUR LES BORDS  



Tegeldragers—Supports de dalles 

COMMENT UTILISER REHAUSSE F35 SUR SUPPORTS 

Verlengstuk F35 voor, een  hulpstuk die het éénvoudiger maakt de dragers te 
verhogen. Het F35 stuk kan onderling op elkaar geplaatst worden, en zal 2 
voordelen voor u bieden:                  

1. één referentie minder in stock houden 

2. éénvoudiger uit te leggen aan uw klanten, minder mis-
verstanden. 

De referentie F35 = betekent 35 mm verhoging. 

Rallonge F35, un produit qui facilitera la rehausse de  vos plots. La pièce F35 
peut s’emboiter l’une dans l’autre, ce  qui vous offrira : 

1. une référence en moins à stocker                                                                               
2. simple à expliquer, moins d’erreur. 

La référence F35 = 35 mm de réhausse 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

F35 stuk/ pièce  € 0,46  

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

HOE OP RPV EN RAK DRAGERS GEBRUKEN ? 

HOOGTE VAN REGELINGTOT 
COMBINATIE 

REGLAGE DE HAUTEUR DE 
COMBINAISON 

9 cm 12,5 cm RPV / RAK 5/9 + F35 +C* 

13 cm 16,5 cm RPV + F35 +C* 

15 cm 18,5 cm RPV + F35 +C* 

19 cm 22,5 cm RPV + F35 +C* 

15 cm 22 cm RPV + F35 + F35 +C* 

19 cm 26 cm RPV + F35 + F35 +C* 

15 cm 25,5 cm RPV + F35 + F35 + F35 +C* 

19 cm 29,5 cm RPV + F35 + F35 + F35 +C* 

15 cm 29 cm RPV + F35 + F35 + F35 + F35 +C* 

19 cm 36,5 cm RPV + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 +C* 

15 cm 36 cm RPV + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 +C* 

19 cm 43,5 cm RPV + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 +C* 

15 cm 43 cm RPV + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 +C* 

19 cm 47 cm RPV + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 +C* 

15 cm 46,5 cm RPV + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 +C* 

19 cm 50,5 cm RPV + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 + F35 +C* 

Het verlengstuk F35 kan gebruikt worde op alle plotvijs  (RPV /RAK 5/9, 
RPV / RAK 9/13, RPV / RAK 11/15 en RPV / RAK 15/13) en op elkaar 
geplaatst worden om de hoogte telkens met 3,5cm te verhogen. 

De volgende bovenplaatjes zijn te gebruiken op F 35 : 
voor TERRASTEGELS  : C ¾ T 
voor PLANKENVLOER  : CP60 of CP72 
voor VERHOOGDE PLATENVLOER      : CO 

 La rallonge F35 peut être utilisée sur tous les plots à vis  RPV / 
RAK 5/9,  RPV / RAK 9/13, RPV / RAK 11/15 et RPV / RAK 15/19) 
et peut se superposer en  augmentant chaque fois de 3,5 cm. 

Les plaquettes supérieures sont à utiliser sur la pièce F35 : 
pour DALLES DE TERRASSE                     : C ¾ T  
pour PLANCHER DE TERRASSE              : CP60 ou CP72  
pour FAUX PLANCHER                              : CO 

TEGELDRAGERS - VERLENGSTUK 

SUPPORTS DE DALLES - RALLONGE 



Tegeldragers—Supports de dalles 

EXTRA ‘S 

Dalsup 13 T  —  Vaste hoogte: 1 cm  —  Diam.: 12 cm 

 

 

 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

 

 

DS10    stuk/pièce  € 0,54  

Passtukken 1, 2, 3, 4 of 5 mm.  —  Bruikbaar bij alle dragers om onef-

fenheden op te vangen alsook om fijnere hoogteregeling te verkrijgen 

op DS10 en DD20 en alle RC. 

 

 

 
Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 
 

 

PST 1    stuk/pièce  € 0,22  

PST 2    stuk/pièce  € 0,26  

PST 3    stuk/pièce  € 0,33  

PST 4    stuk/pièce  € 0,36  

PST 5    stuk/pièce  € 0,42  

RC 10 = Regupol 6 + C.i. 3/4T   

Hoogte /                            —  120 x 120 mm 

RC 14 = Regupol 10 + C.i. 3/4T 

Hoogte /                            —  120 x 120 mm 

RC 19 = Regupol 15 + C3/4T  

Hoogte /                            —  120 x 120 mm 

RC 24 =Regupol 20 + C3/4T 

Hoogte /                            —  120 x 120 mm 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

 

 

RC 10    stuk/pièce  € 0,95 

RC 14    stuk/pièce  € 1,07 

RC 19    stuk/pièce  € 1,20  

RC 24    stuk/pièce  € 1,38  

 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

Numéro d’article  Unité   Prix/unité 

Numéro d’article  Unité   Prix/unité 

SUPPLEMENTS 

Dalsup 13 T  —    Hauteur fixe:   1 cm  —  Diam.: 12 cm 

Intercalaires — des plaquettes en caoutchouc dans les épaisseurs 1, 2, 

3, 4, 5 mm.  —  Utilisées pour égaliser des différences d’épaisseur ou 

faire des réglages de hauteur sur DS10, DD, RC. 

Hauteur: 10 mm 

Hauteur: 14 mm 

Hauteur: 19 mm 

Hauteur: 24 mm 



Tegeldragers—Supports de dalles 

Daldisque  —  Vaste hoogte:  2 cm  —  Diam.: 20 cm. 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

DD20 stuk/ pièce   € 0,77  

EXTRA ’S 

SUPPLEMENTS 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

Daldisque  —  Hauteur Fixe: 2 cm  —  Diam.: 20 cm. 

PLANKENVLOERDRAGER 

SUPPORT POUR PLANCHER DE TERRASSE 

Regelbare plot met vijs, voorzien van aangepast bovenplaatje om de 

dragende balkjes (breedte 60 mm) vast te klemmen. 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

RPV 3/5 + C.P.  stuk/pièce   € 2,11  

RPV / RAK 5/9 + C.P.  stuk/pièce   € 2,54  

RPV 9/13   + C.P.  stuk/pièce   € 2,74  

RPV 11/15 + C.P.  stuk/pièce   € 2,89  

RPV 15/19 + C.P.  stuk/pièce   € 3,05  

Supports de dalle réglable, prévu pour tout types de plaques afin de 

serrer ( joindre ) les poutrelles portantes ( largeur 60 mm ) 

Numéro d’article            Unité   Prix/unité 



VERSCHILLENDE,, C” BOVENPLAATJES 
 

 

 

 

 

C3/4T 
 

 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

C3/4T    stuk/pièce   € 0,43  

C.i. 3/4T 
 
Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

C.i. 3/4T   stuk/pièce   € 0,43  

C.P. 
 

Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

C.P.    stuk/pièce   € 0,43  

C.0. 
 
Artikelnummer  Eenheid  Prijs/Eenheid 

C.0.    stuk/pièce   € 0,43  

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

Numéro d’article             Unité   Prix/unité 

DIFFÉRENTES PLAQUETTES SUPÉRIEURES 

Tegeldragers—Supports de dalles 
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      NOTA'SNOTA'SNOTA'S   

 

NOTESNOTESNOTES   



 ALGEMENE VERKOOPSVOORWAARDEN 

 
1. Toepasselijkheid:  

Deze voorwaarden zijn, tenzij schriftelijk anders overeengekomen, van toepassing op 

alle aanbiedingen van en overeenkomsten met Rosco N.V.. Andersluidende en/of 

aanvullende voorwaarden van de klant worden uitgesloten, behalve indien zij door 

Rosco N.V. schriftelijk zijn aanvaard. 

2. Totstandkoming van de verkoopovereenkomst – offerte: 

Alle offertes zijn vrijblijvend en verbinden Rosco N.V. niet: partijen bepalen uitdrukkelijk 

dat een overeenkomst tussen hen beide slechts afgesloten wordt na een schriftelijke 

orderbevestiging van Rosco N.V. Later opgegeven wijzigingen aan de bestelling zullen 

ten laste van de klant worden uitgevoerd. 

3.Vervoer, risico en afneming:  

a. Alle leveringen van Rosco N.V. gebeuren steeds conform overeenkomst: het transport 

en de hierbij horende kosten (waaronder verpakking) en risico's zijn steeds voor 

rekening van de klant. 

b. In geval van levering door Rosco N.V., vervoert Rosco N.V. de goederen tot op de 

overeengekomen plaats en aan de voet van de vrachtwagen. De klant zelf staat in voor 

het vervoer van de goederen vanaf de voet van de vrachtwagen en dient zelf zorg te 

dragen voor het nodige materieel (bijv. vorklift, …). Indien Rosco N.V., om welke reden 

dan ook, de goederen niet kan afleveren op de overeengekomen plaats, dient de klant in 

te staan voor de bijkomende vervoerskosten voor het vervoer naar Rosco N.V. en de 

nieuwe aflevering. Bijkomend is de klant gehouden tot een opslagvergoeding, vanaf 

datum van levering tot en met datum van hernieuwde levering, cfr. c.. Voor de nieuwe 

levering zal de klant zich moeten schikken naar de planning en mogelijkheden van 

Rosco N.V., zonder dat dit aanleiding kan geven tot een vermindering van de 

verschuldigde vergoeding in hoofde van de klant. Het risico blijft steeds ten laste van de 

klant. 

c. In geval van afhaling dienen de goederen door de klant te worden afgehaald uiterlijk 

binnen 14 dagen (of de tussen partijen overeengekomen termijn) nadat Rosco N.V. de 

goederen bij de klant voor afhaling heeft gemeld. Bij gebreke hieraan is Rosco N.V. 

gerechtigd om zonder voorafgaandelijke ingebrekestelling, naar eigen keuze, hetzij de 

uitvoering in natura van de overeenkomst te vorderen, hetzij de verkoop van rechtswege 

als ontbonden te beschouwen.  

Indien Rosco de uitvoering in natura vordert zal de klant vanaf de 15de dag na de 

genoemde melding voor afhaling gehouden zijn tot een opslagvergoeding van 10,00 

EUR / per dag per m³ niet afgehaalde goederen, met een minimum van 10,00 / dag voor 

de niet afgehaalde goederen.  

Indien Rosco de overeenkomst als van rechtswege ontbonden beschouwt, zal de koper 

een forfaitaire schadevergoeding verschuldigd zijn, gelijk aan 25% van de waarde van 

de bestelling voor standaardproducten en 100% van de waarde van de bestelling voor 

maatwerk, evenwel in beide gevallen met een minimum van 200,00 EUR en met behoud 

van het recht van Rosco om een hogere effectieve schade aan te tonen. 

d. In geval de overeenkomst dienaangaande niets vermeld, wordt onweerlegbaar 

vermoed dat de klant de goederen zal afhalen. 

4. Leveringstermijn:  

De opgegeven leveringstermijnen worden slechts als loutere aanduiding gegeven en zijn 

niet bindend. Het niet naleven van de leveringstermijnen zal geen aanleiding kunnen 

geven tot ontbinding van de overeenkomst noch tot enigerlei schadevergoeding ten laste 

van Rosco N.V. 

5. Eigendomsvoorbehoud – zekerheden:  

a. Alle geleverde goederen blijven eigendom van Rosco N.V. tot aan de volledige 

betaling van de prijs, desgevallend inclusief interesten, schadebeding en andere 

kosten). Tot aan de volledige betaling is de klant gehouden de door Rosco geleverde 

producten gescheiden van de andere producten en duidelijk identificeerbaar te bewaren. 

 

b. Zolang de goederen niet overgedragen zijn, kan de klant de producten niet aan 

derden verkopen of verhuren of op enigerlei wijze bezwaren. De klant is slechts 

gerechtigd de producten verder te verkopen, uitsluitend voor zover dit in het kader van 

de normale bedrijfsuitoefening van de klant noodzakelijk is en dit binnen het normale 

gebied van zijn bedrijf. De bewijslast ter zake rust op de klant. 

 

c. Zolang de goederen niet betaald zijn door de klant, verbindt de klant er zich toe om 

zijn vorderingen, afkomstig van de overdracht van de goederen, op eerste verzoek van 

Rosco NV, conform art. 1689 B.W. e.v., onmiddellijk en exclusief over te dragen aan 

Rosco N.V. zonder dat deze overdracht enige afstand van recht door Rosco N.V. ten 

aanzien van de klant inhoudt. De klant verbindt er zich toe deze overdracht onmiddellijk 

en schriftelijk te berichten aan de gecedeerde schuldenaar (art. 1690 e.v. B.W.). 

Daarnaast is de klant er toe gehouden om Rosco N.V. alle nodige informatie en 

documenten te verstrekken om zijn rechten t.o.v. derden te doen gelden. De klant dient 

Rosco N.V. onverwijld in te lichten over beslagleggingen of andere rechtshandelingen 

vanwege derden m.b.t. de goederen. 

 

e. In geval van wederverkoop verplicht de klant er zich toe dit eigendomsvoorbehoud 

aan zijn afnemer tegenstelbaar te maken. 

 

f. Ongeacht het tijdstip waarop de eigendom van verkochte goederen overgaat, gaat het 

risico van deze goederen over naar de koper op het ogenblik van levering of op het 

ogenblik waarop de afname had kunnen of moeten gebeuren. 

 

6. Overmacht:  

a. In geval van overmacht heeft Rosco N.V. het recht, zonder enige schadevergoeding, 

de bestelling volledig of gedeeltelijk niet uit te voeren of de uitvoering ervan uit te 

stellen. Overmacht omvat o.a. staking, lockout, oorlogen, epidemieën, brand, 

machinebreuk, ontoereikende bevoorrading in brandstoffen of grondstoffen, het niet 

nakomen van hun verplichtingen door de leveranciers van Rosco N.V., elektriciteit-  / 

internet- / … pannes en alle omstandigheden die een essentiële wijziging van de 

economische toestand teweeg brengen. 

b. Partijen komen uitdrukkelijk overeen dat enige omstandigheid waardoor de uitvoering 

van de overeenkomst in hoofde van Rosco N.V. bijzonder of onredelijk verzwaard zou 

worden, Rosco N.V. het recht geeft de overeenkomst te verbreken, zonder  

schadevergoeding, dan wel de uitvoering van de overeenkomst te schorsen totdat deze 

omstandigheid ophoudt. 

 

7. Klachten:  

Op straffe van verval dient elke klacht binnen een termijn van 8 werkdagen, bij 

gemotiveerd aangetekend schrijven, gericht te worden aan de maatschappelijke zetel 

van Rosco N.V.. Deze termijn begint vanaf de levering van de goederen voor mogelijke 

gebreken en vanaf de factuurdatum voor de facturatie. 

Eventuele klachten betreffende goederen en / of facturatie ontslaan de klant niet van zijn 

tijdige betalingsverplichting, met toepassing van art. 9. 

 

8. Aansprakelijkheid:  
a. De klant doet uitdrukkelijk afstand van elke vrijwaringsvordering waarover hij t.o.v. 

Rosco N.V. zou beschikken op basis van verborgen gebreken in de verkochte goederen, 

behoudens indien hij effectief kan aantonen dat Rosco N.V. op de hoogte was van dit 

gebrek bij het afsluiten van de overeenkomst: de koper aanvaardt bij deze de volledige 

bewijslast ter zake en doet uitdrukkelijk afstand van het vermoeden van kennis en kwade 

trouw in hoofde van Rosco N.V. als professionele verkoper. 

 

b. Onder geen beding kan Rosco N.V. aansprakelijk gesteld worden voor zichtbare 

gebreken, noch voor gebreken die blijken nadat de goederen reeds bewerkt of verwerkt 

werden, of die een gevolg zijn van niet oordeelkundige behandeling. 

 

c. Alle niet-schriftelijke mededelingen, richtlijnen, adviezen, … met betrekking tot het 

onderhoud / garantie / installatie / technische vereisten van de goederen zijn steeds 

vrijblijvend en louter informatief.  

Rosco N.V. kan in geen geval aansprakelijk gehouden worden voor mogelijke 

ongevallen, foutieve berekeningen, … en schade die hieruit zouden voortvloeien.  

Rosco N.V. draagt eveneens geen aansprakelijkheid voor het concept, de 

uitvoeringswijze, het opvolgen van de werkzaamheden, … van de constructie waarvoor 

haar producten worden gebruikt, ook al zou zij terzake om welke reden dan ook 

tussengekomen zijn. 

 

d. Ongeacht de aard van het gebrek, de aansprakelijkheid (contractueel en 

buitencontractueel) of de schade, zal de aansprakelijkheid van Rosco N.V. beperkt 

worden tot de vervanging van de geleverde goederen, zonder enige bijkomende 

schadevergoeding, uit welke oorzaak ook. Indien vervanging van de goederen 

onmogelijk is of indien de goederen geen vervanging behoeven, is de aansprakelijkheid 

(contractueel en buitencontractueel) van Rosco in ieder geval beperkt tot het bedrag 

gedekt door haar verzekeringspolis. Bij gebreke aan verzekeringsdekking is de 

aansprakelijkheid (contractueel en buitencontractueel) van Rosco in ieder geval beperkt 

tot een bedrag van 5.000,00 EUR. 

 

e. Goederen die ingevolge foutieve maatopgave niet naar wens worden geleverd, 

kunnen niet worden teruggenomen.  

 

f. Rosco is niet aansprakelijk voor de fouten (lichtste, lichte en zware) van haar 

aangestelden. 

 

9. Betalingen:  
a. Enkel de in de schriftelijke orderbevestiging vermelde prijs is bindend.  

 

b. Voor zover niets anders schriftelijk is overeengekomen, dienen alle betalingen contant 

te gebeuren in de vermelde valuta. Rosco N.V. is niet verplicht cheques of wissels ter 

betaling te aanvaarden. Indien deze worden aanvaard, gebeurt dit onder voorbehoud 

van al onze rechten en zijn alle daaraan verbonden kosten voor rekening van de klant.  

Een creditering geldt pas als betaling van zodra zij onvoorwaardelijk is. 

 

c. Bij gebreke aan tijdige betaling van de factuur, vervalt van rechtswege en zonder 

voorafgaande ingebrekestelling een verwijlintrest van 10% per jaar op het openstaande 

factuurbedrag. Bij gebreke aan tijdige betaling van de factuur, vervalt van rechtswege en 

zonder voorafgaande ingebrekestelling een forfaitaire schadevergoeding gelijk aan 10% 

op het op de vervaldag onbetaalde factuurbedrag, behoudens indien Rosco N.V. een 

hogere effectieve schade kan aantonen. Tevens worden alle andere niet vervallen 

facturen van rechtswege en onmiddellijk opeisbaar. Bovendien heeft de verkoper het 

recht om zonder toestemming van de koper de lopende overeenkomst te ontbinden of de 

uitvoering ervan te schorsen. Deelbetalingen hebben geen vermindering van de 

forfaitaire of andere vergoeding tot gevolg. 

 

d. Betalingen worden steeds aangerekend op de oudste openstaande bedragen en de 

volgende volgorde: eerst kosten, vervolgens op interesten, het schadebeding en tot slot 

op de hoofdsom. 

 

10 Opschorting en ontbinding van de overeenkomst:  

Indien de klant zijn contractuele verplichtingen niet uitvoert, dan kan Rosco N.V. de 

overeenkomst van rechtswege ontbonden beschouwen lastens de koper, indien deze 

niet binnen de 15 dagen na schriftelijke ingebrekestelling, zijn contractuele 

wanprestaties rechtzet. Indien de klant blijk geeft van insolvabiliteit en / of in staat van 

faillissement verkeerd, dan kan Rosco, naar haar keuze, de overeenkomst met 

onmiddellijke ingang schorsen of beëindigen zonder enige vorm van vergoeding 

verschuldigd te zijn aan de klant. 

 

11 Geldigheid van de individuele clausules:  
De nietigheid van één of meerdere van deze bepalingen tast geenszins de geldigheid 

van de andere voorwaarden aan. 

 

12 Toepasselijk recht:  

De overeenkomsten die met Rosco N.V. afgesloten worden zijn uitsluitend onderworpen 

aan het Belgische recht, met uitsluiting van het Verdrag betreffende internationale koop-

verkoop van roerende goederen van 11/04/1980. 

 

13 Bevoegdheid:  
Ingeval van betwisting, zijn uitsluitend de rechtbanken te Mechelen (België) bevoegd. 
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 CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE 
 

1. Applicabilité :  

Sauf convention contraire stipulée par écrit, les présentes conditions s'appliquent à 

toutes les offres et à tous les contrats émanant de la S.A. Rosco. Les conditions 

contraires et/ou complémentaires du client sont exclues, sauf si elles ont été acceptées 

par écrit par la S.A. Rosco. 

2. Conclusion du contrat de vente - offre : 

Toutes les offres n'ont aucune valeur contraignante et n'engagent pas la S.A. Rosco : 

les parties prévoient de manière formelle qu'un contrat ne se conclut entre elles que si la 

S.A. Rosco a adressé une confirmation de commande par écrit. Les modifications de la 

commande communiquées ultérieurement seront exécutées aux frais du client. 

3.Transport, risques et enlèvement :   
a. Toutes les livraisons de la S.A. Rosco s'effectuent toujours conformément au contrat : 

le transport et les frais y afférents (notamment les frais de conditionnement) et les 

risques sont toujours à charge du client. 

 

b. En cas de livraison par la S.A. Rosco, celle-ci transporte les marchandises jusqu'à 

l'endroit convenu et au pied du camion. Le client répond personnellement du transport 

des marchandises à partir du pied du camion et est tenu de veiller personnellement à 

disposer du matériel nécessaire (tel qu'un chariot élévateur, etc.). Si la S.A. Rosco est 

empêchée, pour quelque motif que ce soit, de livrer les marchandises à l'endroit 

convenu, le client est tenu de répondre des frais de transport supplémentaires 

occasionnés par le retour des marchandises vers la S.A. Rosco et par la nouvelle 

livraison. De plus, le client sera tenu de payer une indemnité d'entreposage à partir de la 

date de la livraison jusqu'à la date de la nouvelle livraison, cfr. c. Pour la nouvelle 

livraison, le client devra se conformer au planning et aux possibilités de la S.A. Rosco, 

sans que cela puisse entraîner une diminution de l'indemnité due dans le chef du client. 

Le risque demeure toujours à charge du client. 

 

c. En cas d'enlèvement, les marchandises devront être enlevées par le client au plus 

tard dans les 14 jours (ou dans le délai convenu entre les parties) de la date à laquelle 

la S.A. Rosco aura averti le client que les marchandises sont prêtes pour leur 

enlèvement. À défaut, la S.A. Rosco pourra choisir librement, sans mise en demeure 

préalable, soit de réclamer l'exécution en nature du contrat, soit de considérer la vente 

comme étant résolue de plein droit. 

 

Si la S.A. Rosco réclame l'exécution en nature, le client sera redevable, à partir du 15e 

jour suivant l'avertissement susénoncé de ce que les marchandises sont prêtes à être 

enlevées, d'une indemnité d'entreposage fixée à 10,00 EUR / par jour et par m³ de 

marchandises non enlevées, avec un minimum de 10,00 EUR / jour de non-enlèvement 

des marchandises.  

 

Si la S.A. Rosco considère le contrat comme étant résolu de plein droit, l'acheteur sera 

redevable de dommages-intérêts forfaitaires correspondant à 25 % de la valeur de la 

commande pour des produits standard et à 100 % de la valeur de la commande pour du 

travail sur mesure, mais dans les deux cas avec un minimum de 200,00 EUR, la S.A. 

Rosco se réservant le droit de fournir la preuve d'un préjudice réel supérieur. 

 

d. Si le contrat ne précise rien à ce sujet, il est présumé de manière irréfragable que le 

client enlèvera les marchandises 

4. Délai de livraison :  

Les délais de livraison indiqués sont communiqués à titre purement indicatif et sont non 

contraignants. Le non-respect des délais de livraison ne pourra donner lieu à la 

résolution du contrat ni au paiement de quelconques dommages-intérêts par la S.A. 

Rosco. 

 

5. Réserve de propriété - sûretés:  
a. Toutes les marchandises livrées demeurent la propriété de la S.A. Rosco jusqu'au 

parfait paiement du prix, le cas échéant en ce compris les intérêts, la clause pénale et 

les autres frais. Jusqu'au parfait paiement, le client est tenu d'entreposer les produits 

livrés par la S.A. Rosco à l'écart des autres produits et en les identifiant clairement. 

 

b. Tant que les marchandises n'ont pas été transmises, le client ne peut pas vendre les 

produits à des tiers ou les donner en location ou les grever d'une manière quelconque. 

Le client est seulement tenu de revendre les produits si cela est nécessaire dans le 

cadre de l'exercice normal de son activité, dans son secteur habituel. La charge de la 

preuve incombe au client. 

 

c. Tant que les marchandises n'ont pas été payées par le client, celui-ci s'engage, à 

première demande de la S.A. Rosco, conformément aux articles 1689 et suivants du 

Code civil, à céder immédiatement et exclusivement à la S.A. Rosco ses créances 

résultant de la transmission des marchandises, sans que cette cession constitue une 

quelconque renonciation à des droits par la S.A. Rosco vis-à-vis du client. Le client 

s'engage à communiquer immédiatement cette cession par écrit au débiteur cédé (art. 

1690 et suivants du Code civil). De plus, le client est tenu de fournir à la S.A. Rosco 

toutes les informations et documents nécessaires pour faire valoir ses droits vis-à-vis 

des tiers. Le client est tenu d'informer sans retard la S.A. Rosco de toute saisie ou autre 

acte juridique posé par des tiers par rapport aux marchandises. 

 

e. En cas de revente, le client s'engage à rendre cette réserve de propriété opposable à 

son acheteur. 

 

f. Quel que soit le moment de la transmission de la propriété des marchandises, le 

risque de ces marchandises est transmis à l'acquéreur au moment de la livraison ou au 

moment où l'enlèvement aurait pu ou dû avoir lieu. 

 

6. Force majeure :  

a. En cas de force majeure, la S.A. Rosco a le droit, sans dommages-intérêts 

quelconques, de ne pas exécuter la commande en tout ou partie ou d'en différer 

l'exécution. La force majeure comprend notamment les grèves, les lock-out, les guerres, 

les épidémies, les incendies, les bris de machines, l'approvisionnement insuffisant en 

carburants ou matières premières, le non-respect de leurs obligations par les 

fournisseurs de la S.A. Rosco, les pannes d'électricité, d'Internet, etc., et toutes les 

circonstances entraînant une modification essentielle de la situation économique. 

 

b. Les parties conviennent formellement que toute circonstance grevant de manière 

particulière ou déraisonnable l'exécution du contrat dans le chef de la S.A. Rosco donne 

le droit à la S.A. Rosco de rompre le contrat sans dommages-intérêts, ou de suspendre 

l'exécution du contrat jusqu'à ce que cette circonstance cesse de produire ses effets. 

 

 

7. Réclamations :  

A peine de déchéance, toute réclamation doit être introduite dans un délai de 8 jours 

ouvrables, par lettre recommandée dûment motivée adressée au siège social de la S.A. 

Rosco. Ce délai commence à courir à partir de la livraison des marchandises pour des 

vices potentiels et à partir de la date de la facture pour la facturation. 

 

Les réclamations éventuelles concernant les marchandises et/ou la facturation ne 

dispensent par le client de s'affranchir de son obligation de paiement dans les délais, 

conformément à l'art. 9. 

 

8. Responsabilité :  
a. Le client renonce formellement à introduire toute action en garantie dont il pourrait 

disposer vis-à-vis de la S.A. Rosco sur la base de vices cachés affectant les 

marchandises vendues, sauf s'il peut effectivement démontrer que la S.A. Rosco était au 

courant de ce vice à la conclusion du contrat : par la présente, l'acheteur accepte 

d'assumer l'entière charge de la preuve en la matière et renonce formellement à la 

présomption de connaissance et de mauvaise foi dans le chef de la S.A. Rosco en tant 

que vendeur professionnel. 

 

b. La S.A. Rosco ne peut sous aucune clause être tenue pour responsable de vices 

apparents ni de vices dont la preuve serait rapportée après que les marchandises aient 

déjà subi un usinage ou une transformation, ou qui seraient la conséquence d'un 

maniement inapproprié. 

 

c. Toutes les communications non écrites, instructions, avis, etc. concernant la 

maintenance / la garantie / l'installation / les exigences techniques des marchandises 

sont toujours communiqués sans engagement et à titre purement informatif.  

La S.A. Rosco ne peut en aucun cas être tenue pour responsable d'accidents éventuels, 

d'estimations erronées, etc., et de dommages qui pourraient en résulter.  

De même, la S.A. Rosco n'est en aucun cas responsable de la conception, des 

modalités d'exécution, du suivi des travaux, etc., de la construction pour laquelle ses 

produits sont utilisés, même en cas d'intervention de sa part en l'espèce, pour quelque 

motif que ce soit. 

 

d. Quelle que soit la nature du vice, quelle que soit la responsabilité (contractuelle et 

extracontractuelle) ou le préjudice subi, la responsabilité de la S.A. Rosco sera limitée 

au remplacement des marchandises livrées, sans aucuns dommages-intérêts 

supplémentaires, pour quelque cause que ce soit. Si le remplacement des marchandises 

est impossible ou si les marchandises ne nécessitent pas de remplacement, la 

responsabilité (contractuelle et extracontractuelle) de la S.A. Rosco sera en tout cas 

limitée au montant couvert par sa police d'assurance. À défaut de couverture 

d'assurance, la responsabilité (contractuelle et extracontractuelle) de la S.A. Rosco sera 

en tout cas limitée à une somme de 5.000,00 EUR. 

 

e. Les marchandises qui ont été fournies sans répondre aux souhaits formulés en raison 

d'un relevé de mesures erroné, ne pourront pas être reprises.  

 

f. La S.A. Rosco ne répond pas des fautes (mineures, légères et graves) de ses 

préposés. 

 

9. Paiements :  

a. Seul le prix indiqué dans la confirmation de commande écrite engage la S.A. Rosco.  

 

b. Sauf convention contraire stipulée par écrit, tous les payements doivent se faire au 

comptant, dans les devises indiquées. La S.A. Rosco n'est pas tenue d'accepter des 

chèques ou traites en payement. Si ceux-ci sont quand même acceptés, cette 

acceptation s'effectuera sous réserve de la totalité de nos droits et tous les frais en 

découlant seront à charge du client. La compensation avec des sommes dues ne tient 

lieu de paiement que si celles-ci sont inconditionnelles. 

 

c. À défaut de paiement de la facture dans les délais, le montant impayé produit de plein 

droit et sans mise en demeure préalable un intérêt de retard fixé à 10 % l'an. Le défaut 

de paiement de la facture dans les délais rend le débiteur redevable, de plein droit et 

sans mise en demeure préalable, de dommages-intérêts forfaitaires fixés à 10 % du 

montant impayé de la facture à son échéance, sauf si la S.A. Rosco peut apporter la 

preuve d'un préjudice réel supérieur. De plus, ce défaut de paiement rend toutes les 

autres factures non échues exigibles immédiatement et de plein droit. Le vendeur a en 

outre le droit de résoudre le contrat en cours ou d'en suspendre l'exécution sans 

l'autorisation de l'acheteur. Les paiements partiels n'entraînent aucune réduction des 

indemnités forfaitaires ou autres. 

 

d. Les paiements effectués sont toujours imputés sur les montants en souffrance les plus 

anciens et dans l'ordre suivant : d'abord sur les frais, ensuite sur les intérêts, la clause 

pénale et enfin le principal. 

 

10. Suspension et résolution du contrat :  

Si le client n'exécute pas ses obligations contractuelles, la S.A. Rosco peut considérer le 

contrat comme étant résolu de plein droit aux torts de l'acheteur, si celui-ci ne remédie 

pas à ses fautes contractuelles dans les 15 jours de la réception d'une mise en demeure 

que la S.A. Rosco lui aura adressée à cette fin par écrit. Si le client montre des signes 

d'insolvabilité et/ou s'il se trouve en état de faillite, la S.A. Rosco peut, à son choix, 

suspendre ou terminer immédiatement le contrat sans être redevable d'une quelconque 

forme d'indemnité envers le client. 

 

11. Validité des clauses individuelles :  

La nullité d'une ou de plusieurs clauses des présentes conditions n'affecte en aucun cas 

la validité des autres clauses. 

 

12. Droit applicable :  

Les contrats qui sont conclus avec la S.A. Rosco sont exclusivement soumis au droit 

belge, à l'exclusion de la Convention sur les contrats de vente internationale de 

marchandises du 11/04/1980. 

 

13. Compétence :  
En cas de litige, les tribunaux de Malines (Belgique) sont exclusivement compétents. 
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